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1)국민건강보험의운영체계

한국의건강보험체계는제3자 단일보험자체계로국민건강보험공단이 보험자로서가입자관리와보험료징수및 요양급여비용지급의역할을담당한다.

가입자(직장,지역,피부양자) 가 요양기관에서서비스를이용하면요양기관은건강보험심사평가원에서서비스에대한진료 비용을청구하고건강보험심사평가원은청구

된건에대한심사와적정성평가후 공단에결과를통보하며,공단은이에기초하여요양기관에비용을지급한다.

PART

1한국보건의료의이해

1.국민건강보험의운영체계



외국인 등록증 : 

성명, 외국인 등록번호

한국인 주민 등록증 : 

성명, 주민 등록번호, 
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1. 환자 진료 정보 파악하기

EMR : 전자의무기록

 (electronic medical 

record) 
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EMR





demo.openemr.io/openemr

ID: admin / PW: pass



한글 (Korean) 중국어 (Chinese) 병음 (Piny in)

초진 初诊 chūzhěn

접수(하다) 挂号 / 登记 guàhào / dēngjì

외국인등록증 外国人登录证 wàiguórén dēnglùzhèng

여권 护照 hùzhào

국민건강보험 国民健康保险 guómín jiànkāng bǎoxiǎn

자격 조회 资格查询 zīgé cháxún

본인부담금 自付金 / 个人自付部分 zìfùjīn / gèrén zìfù bùfen

접수증 挂号单 / 登记单 guàhàodān / dēngjìdān

초진 접수 및 건강보험 어휘



상황 1: 초진 환자 접수 및 외국인 건강보험 자격 확인
Scene 1: 初诊接待及外国人国民健康保险资格确认

[코디네이터 A] 신분증 확인 및 초진 여부 문의

"안녕하세요, 오늘 처음 오셨나요? 신분증(외국인등록증)이나 여권 확인 부탁드립니다."
“您好，请问您今天是第一次来就诊吗？请出示一下您的有效身份证件（外国人登录证）或护照。”

[중국인 환자 B] 외국인등록증 제시 및 보험 적용 문의

"네, 처음이에요. 여기 외국인등록증 있어요. 저 유학생인데 건강보험 적용 되나요?"
“是的，第一次来。这是我的外国人登录证。我是留学生，可以享受韩国的国民健康保险吗？”

[코디네이터 A] 공단 자격 조회 안내

"네, 외국인등록번호로 건강보험공단 자격 조회를 해드리겠습니다. 
유학생 건강보험에 가입되어 있으시면 본인부담금 혜택을 받으실 수 있습니다. 잠시만 기다려주세요."
“好的，我用您的外国人登录号码在国民健康保险公团系统里帮您查询一下资格。如果您已缴纳留学生健康保险，就可以按规定比例享受自付减免。请稍等。”

[코디네이터 A] 조회 및 접수증 작성 안내

"자격 조회가 완료되었습니다. 진료 접수를 위해 성함, 한국 내 연락처와 주소를 이 접수증에 적어주세요."
“资格已确认无误。为了给您办理挂号，请在这张登记单上填写您的姓名、在韩联系电话以及现住址。”







한글 (Korean) 중국어 (Chinese) 병음 (Piny in)

문진표 问诊单 wènzhěndān

대면 상담 (원장상담) 面诊 miànzhěn

안면윤곽 面部轮廓 miànbù lúnkuò

재수술 修复手术 xiūfù shǒushù

비대칭 不对称 bù duìchèn

절개법 切开法 qiēkāifǎ

회복 기간 恢复期 huìfùqī

붓기 (부종) 肿胀 / 水肿 zhǒngzhàng / shuǐzhǒng

멍 / 흉터 淤青 / 疤痕 yūqīng / bāhén

후유증 后遗症 hòuyízhèng

문진표 작성 및 상담 어휘



Step 1: 기본 인적사항 및 상담 부위·고민 등 문진표 접수하기
基本信息确认 · 咨询部位及手术动机

[코디네이터 A] 
"안녕하세요! 원장님 상담 전에 정확한 진료를 위해 사전 문진표 작성을 도와드리겠습니다. 
상단에 성함, 성별, 만 나이, 연락처, 거주 주소를 적어주세요. 저희 병원은 어떻게 알고 오셨나요?"

“您好！在院长面诊之前，为了更准确地了解您的情况，我来协助您填写问诊单。请在上方填写姓名、性别、周岁、电话与地址。请问您是通过什么途径了解到我
们医院的呢？”

[중국인 고객 B] 
"샤오홍슈(인터넷) 후기 보고 친구 소개로 왔어요. 여기 체크할게요."

“我是看小红书（网络）推荐，加上朋友介绍来的。我勾选在这里。”

[코디네이터 A] 

"1번 항목입니다. 오늘 어느 부위의 상담을 원하시나요? 윤곽, 코, 눈, 재수술 등 해당 부위에 표시해 주시고, 외모 불만 정도도 편하게 말씀해 주세요."

“第1项，请问您今天想咨询哪个部位？轮廓、鼻子、眼睛、修复手术等都可以勾选。另外第2、3项请告知您对目前外貌的困扰程度。”

[중국인 고객 B & 코디 A]

고객: "코랑 눈 재수술이요. 이전 수술 라인이 짝짝이라 스트레스가 커요. 자신감을 찾고 싶어요."
코디: "많이 신경 쓰이셨겠어요. 4~5번에 고민 기간(1년 이상/미만)과 형제자매의 비슷한 고민 여부도 체크해 주세요."

客户: “想咨询鼻子和双眼皮修复。之前眼睛不对称，压力挺大的，希望能找回自信。”
顾问: “那确实让人烦恼。请在第4、5项勾选困扰时长（1年以上/以下）及家人是否有类似情况。”



Step 2: 직업, 희망 변화 수준 및 일정 확인
职业背景 · 期望改善程度 · 手术日程及预算确认

[코디네이터 A] 

"6번은 고객님의 직업입니다. 대인관계가 많은 직업인지 표시해 주시면 회복 기간 계획에 도움이 됩니다. 그리고 10번 수술 후 어떤 변화를 원하시나요? '화려하고 확
실한 교정'인가요, '자연스럽지만 효과 있는 변화'인가요?"
“第6项是您的职业类型，人际交往多的工作有助于帮您合理规划恢复期。第10项您对手术后的改善程度有什么期望？是希望‘明显惊艳的改变’，还是‘自然但有明显
效果’？”

[중국인 고객 B] 

"사람들을 자주 만나는 직업이에요. 너무 수술한 티가 많이 나는 건 싫고, 자연스러우면서도 예뻐졌으면 좋겠어요."
“我是经常见客户的工作。我不太喜欢太假太明显的手术痕迹，希望能做得自然且精致有效。”

[코디네이터 A] 

"네, '자연스럽지만 효과 있게'에 표시해 드렸습니다. 8번과 11번 항목인 희망하시는 수술 시기와 이번에 비울 수 있는 휴가(회복) 일정은 며칠 정도이신가요?"

“好的，已帮您勾选‘自然但有效果’。第8和第11项，您计划什么时候手术？这次大概能安排几天的休假（恢复期）呢？”

[중국인 고객 B & 코디 A] 

고객: "이번 달 안에 하고 싶고, 휴가는 7일 정도 가능해요."
코디: "알겠습니다. 9번 예상 수술 비용과 12번 가장 걱정되는 점(흉터/후유증, 통증, 붓기 등)을 적어주시면 원장님 상담 시 우선 고려해 드립니다."
客户: “想在当月内做，假期大概有7天左右。”
顾问: “好的。第9项预算和第12项最担心的方面（后遗症、疼痛、消肿等）也请填写，稍后面诊时院长会重点解答。”



한글 (Korean) 중국어 (Chinese) 병음 (Piny in)

병력 / 기왕력 既往病史 / 既往史 jìwǎng bìngshǐ / jìwǎngshǐ

고혈압 / 당뇨(병) 高血压 / 糖尿病 gāoxuèyā / tángniàobìng

갑상선 질환 甲状腺疾病 jiǎzhuàngxiàn jíbìng

약물 알레르기 药物过敏 yàowù guòmǐn

항생제 / 페니실린 抗生素 / 青霉素 kàngshēngsù / qīngméisù

아스피린 阿司匹林 āsīpǐlín

국소/전신 마취 局部 / 全身麻醉 júbù / quánshēn mázuì

금식 (공복) 禁食 / 空腹 jìnshí / kōngfù

병력 확인 및 마취 어휘



Step 3: 수술 이력 및 병력 확인
既往手术史 · 全身病史 · 用药过敏与麻醉安全确认

[코디네이터 A] 

"13번 항목과 아래 <병력>란은 마취와 수술 안전을 위해 가장 중요한 부분입니다. 이전에 다른 병원에서 눈이나 코 상담 또는 수술을 받으신 적이 정확히 언제인가요
?"
“第13项及下方的‘病史’部分，对麻醉和手术安全至关重要。请问您之前在其他医院做过眼鼻咨询或手术具体是在什么时候呢？”

[중국인 고객 B] 

"눈 수술은 2년 전에 중국 상하이에서 절개로 받았어요."
“眼睛是2年前在上海做的切开双眼皮。”

[코디네이터 A] 

"'2년 전 눈 절개 수술'로 기록했습니다. 병력 1~4번을 보시면 고혈압, 당뇨, 갑상선 질환이나 복용 중인 약, 약물 알레르기가 있으신가요? 현재 임
신 중이거나 가능성이 있으신가요?"
“已为您备注‘2年前切开眼部手术史’。请看病史第1至4项：是否有高血压、糖尿病、甲状腺疾病、服药史或药物过敏？目前是否怀孕或备孕？”

[중국인 고객 B & 코디 A] 
고객: "지병은 없지만 페니실린 항생제 알레르기가 있어요. 아스피린을 먹으면 멍이 잘 들고요."
코디: "중요한 정보입니다! '페니실린 알레르기'를 붉은색으로 표기했습니다. 마취 투약 계산을 위해 5번에 키/체중을 적어주시면 바로 상담실로 안내해 드리겠습니다.
"
客户: “没有慢性病，但对青霉素类抗生素过敏，吃阿司匹林容易淤青。”
顾问: “非常关键的信息！已为您红笔重点标注。为了计算麻醉用药量，请在第5项填上身高体重，随后带您进入面诊室。”



처방 의약품 명칭 및 용법:

약품명, 1회 투약량, 1일 투여횟수, 복용시기(식전/식후) 표시

처방전 사용기간:
발급일로부터 보통 3일~7일 이내에 약국에 제출 필수

본인부담률 구분코드:
건강보험 적용을 통한 급여/비급여 항목 표시

处方药品名称及用法：包含药名、每次剂量、每日次数及服药时间（饭前/饭后）。

处方笺使用期限：通常须在开具之日起3~7天内提交给药店。

自付比例代码：显示健康保险报销及自费项目。



한글 (Korean) 중국어 (Chinese) 병음 (Piny in)

처방전 处方笺 / 处方单 chǔfāngjiān / chǔfāngdān

수납 (결제) 结算 / 缴费 jiésuàn / jiǎofèi

유효기간 (사용기간) 有效期限 / 使用期限 yǒuxiào qīxiàn / shǐyòng qīxiàn

복약 지도 / 약사 服药指导 / 药剂师 fúyào zhǐdǎo / yàojìshī

진료비 계산서 겸 영수증 诊疗费计算书兼收据 zhěnliáofèi jìsuànshū jiān shōujù

진료비 세부내역서 诊疗费明细清单 zhěnliáofèi míngxì qīngdān

급여 (보험 적용) 医保报销 yībǎo bàoxiāo

비급여 (비보험) 自费 zìfèi

사보험 / 보험금 청구 商业保险 / 申请报销 shāngyè bǎoxiǎn / shēnqǐng bàoxiāo

진단서 诊断书 zhěnduànshū

처방전,  수납 및 영수증 어휘



" 수납 완료되셨습니다.  여기 원장님이 발급해주신 처방전입니다."

“您的费用已结算完毕。这是主治医生为您开具的处方笺。”

" 감사합니다.  그런데 약은 병원 어디서 받나요? 약 타는 곳이 어디예요?"

“谢谢。请问药在哪里取呢？医院的取药窗口在哪里？”

" 한국 병원은 병원 내에서 직접 약을 드리지 않습니다.
처방전을 가지고 외부 약국에 가셔서 약을 구매하셔야 합니다."

“韩国医院内部不直接发药。
您需要拿着这份处方笺，到医院外面的药店去购买调配药品。”

" 아,  병원 밖 약국으로 가야 하는군요!  아무 약국이나 가도 되나요?"

“啊，原来要到外面的药店去啊！请问去任何一家药店都可以吗？”

[상황대화 1]  원외처방전수령및약국위치안내



[상황대화 2]  처방전유효기간고지

" 가장 중요한 점은 하단의 사용기간입니다.  
보통 발급일로부터 3~7일 이내에 약국에 제출하셔야 합니다.  기간이 지나면 처방전이 무효가 되니 오늘 바로 방문을 권장합니다. "

“最重要的一点是下方的‘使用期限’。通常须在开具之日起3~7天内提交给药店。一旦过保重开比较麻烦，建议您今天就去药店取药。”

" 그렇군요.  약값은 약국에서 따로 결제하면 되나요?"

“原来是这样。那药费是在药店另外单独结算吗？”



" 네,  맞습니다.  방금 병원에서는 진료비만 결제하신 것이고,  약값은 약국에서
따로 계산하시면 됩니다.  건강보험이 적용되어 할인받으실 수 있습니다."

“是的，没错。刚才在医院只结算了诊疗费，药费是在药店另外支付的。您的健康保
险同样适用，会按减免后的价格结算。”

" 설명해 주셔서 감사합니다!  지금 바로 앞 약국으로 가볼게요."

“谢谢您的详细解答！那我这就去前面的药店。”

" 네,  조심히 들어가세요.  약 복용법은 약국 약사님의 복약 지도를 꼭 따라주세요."

“好的，慢走。具体的用药方法请务必遵照药剂师的服药指导。”

[상황대화 3]  분리수납 &  복약지도





Part 1: 진료비 계산서 겸 영수증 교부 및 실제 납부금액 확인
《诊疗费计算书兼收据》交付及实付金额确认

[코디네이터 A] 진료비 계산서·영수증 교부

"수납 도와드리겠습니다. 오늘 진료 및 검사 비용이 적힌 '진료비 계산서 겸 영수증'입니다."
“我来为您办理结算。这是包含今天就诊与检查明细的《诊疗费计算书兼收据》。”

[중국인 환자 B]

"이것이 영수증인가요? 따로 공식 영수증(发票)을 발급받지 않아도 되나요?"
“这张明细单就是收据吗？还需要另外开具正式发票吗？”

[코디네이터 A] 

"네, 맞습니다. 한국 병원에서는 이 서식이 세부내역서이자 법정 공식 영수증입니다. 우측 하단에 병원 직인과 사업자등록번호가 있어 관공서나 보
험사에 공식 증빙으로 제출하실 수 있습니다."
“是的，没错。在韩国医院，这份明细单就是法定正式收据。右下方盖有医院公章和商业登记号，可以直接作为提交给官方机构或保险公司的正式凭证。”

[중국인 환자 B & 원무 A] 

환자: "금액이 여러 개인데 제가 실제로 내야 하는 금액은 어디를 보면 되나요?"
원무: "우측 상단 '금액산정내용'의 '진료비 총액'과 '환자부담 총액'을 거쳐 맨 아래 '납부할 금액'을 확인하시면 됩니다."
患者: “上面的金额分了好几栏，我实际要支付的金额应该看哪里呢？”
职员: “请看右侧‘金额计算明细’栏，核对‘诊疗费总额’与‘患者自付总额’后，看最下方的‘应缴纳金额’即可。”



Part 2: 급여 vs 비급여 구분 및 해외 보험 청구 서류 안내
医保“给付”与“非给付”区别 · 商业保险理赔材料指导

[중국인 환자 B] 

"왼쪽 표에 '급여'와 '비급여'라고 쓰여 있는데 이건 무슨 차이인가요?"
“左边表格里写的‘给付’和‘非给付’有什么区别呢？”

[코디네이터 A] 

"'급여'는 건강보험 혜택이 적용되어 공단 지원금을 뺀 본인부담금(약 30~50%)만 내시는 항목이고, '비급여'는 특정 비급여 검사처럼 건보 적용이 안 되어 전액 환자
분이 부담하시는 항목입니다."
“‘给付’是指享受医保报销的项目，扣除公团补助后您仅需承担自付金（约30%~50%）；而‘非给付’是指特定自费检查等未纳入医保的项目，需由个人全额承担。”

[중국인 환자 B & 원무 A] 

환자: "중국 사보험사에 실비 청구를 하려는데 이 영수증 한 장만 내면 되나요?"
원무: "보통 영수증과 함께 의사의 '진단서'나 '진료기록부 사본'을 함께 요구합니다. 필요하시면 지금 바로 발급 신청을 도와드리겠습니다."
患者: “我想向中国的商业保险公司申请报销，只交这一张单据就可以了吗？”
职员: “通常除了收据明细外，还需要医生的《诊断书》或《病历记录单副本》。如需开具，我现在即可为您办理申请。”

[코디네이터 A] 

"카드 결제가 완료되었습니다. 진료비세부내역서와 처방전과 함께 잘 챙겨가세요."
“刷卡结算已完成。这是打印了刷卡正式收据原件。请和处方笺一起妥善保管。”



한글 (Korean) 중국어 (Chinese) 병음 (Piny in)

진료기록부 (의무기록) 诊疗记录单 / 病历 zhěnliáo jìlùdān / bìnglì

사본 / 열람 副本 / 查阅 fùběn / cháyuè

자필 서명 / 정자 亲笔签名 / 正楷 qīnbǐ qiānmíng / zhèngkǎi

입원동의서 住院协议书 / 住院同意书 zhùyuàn xiéyìshū / tóngyìshū

상급병실 / 지불보증인 高级病房 / 费用担保人 gāojí bìngfáng / dānbǎorén

간호 호출벨 呼叫铃 hūjiàolíng

침대 난간 / 낙상 예방 病床护栏 / 防跌倒 bìngchuáng hùlán / fáng diēdǎo

면회 시간 / 퇴원 探视时间 / 出院 tànshì shíjiān / chūyuàn

의무기록 및 입원 수속 어휘





Step 1: 서류 발급 요청 및 동의서 작성 취지 안내
接收申请 · 说明《诊疗记录查阅及副本开具同意书》法定事由

[중국인 환자 B]

"안녕하세요, 제가 여기서 진료받은 진료기록지랑 찍었던 CT 사진을 중국 병원에 가져가려고 하는데요. 복사해 갈 수 있나요?"
“您好，我想把在这里看的病历记录和之前拍的CT影像拷贝带回中国医院，请问可以复印和刻盘吗？”

[코디네이터 A] 

"네, 가능합니다. 한국 의료법에 따라 의무기록과 CT 영상은 개인정보이므로 병원 보관용 '진료기록 열람 및 사본발급 동의서'를 먼저 작성해 주셔야 합니다. 
한·중 병기 서식으로 안내해 드릴게요."

“可以的。根据韩国《医疗法》规定，病历与CT影像属于重要隐私，在医院留档前需填写《诊疗记录查阅及副本开具同意书》。这里有中韩双语表单，我来为您指
导。”

[중국인 환자 B & 원무 A] 

환자: "어디에 무엇을 적으면 되나요?"
원무: "첫 번째 '환자 본인' 란에 성함, 생년월일, 연락처, 주소를 적어주세요. 본인이 직접 오셨으므로 두 번째 '신청인' 란은 비워두시면 됩니다."

患者: “请问在哪里填写什么内容呢？”
职员: “请在第一栏‘患者本人’处填写姓名、出生年月日、电话和住址。因是您本人亲自前来办理，第二栏‘申请人’处空着即可。”



Step 2: '발급 범위' 자필 기재 원칙 및 자필 서명 안내
亲笔填写“开具范围” · 正楷亲笔签名确认

[원무/코디네이터 A] 발급 사유 및 발급 범위 구체적 자필 작성 지도

"세 번째 칸 '발급 범위'는 가장 중요한 항목입니다. 
반드시 환자 본인의 자필로 필요한 서류 명칭을 적으셔야 합니다. 여기에 '진료기록부 사본, CT 영상물(CD)'이라고 직접 적어주세요."

“第三栏‘开具范围’是关键项目，必须由患者本人亲笔写明所需文件。请在此处直接手写‘诊疗记录单副本、CT影像资料（CD光盘）’。”

[중국인 환자 B] 

"네, '진료기록부 사본, CT 영상 CD'라고 직접 적었습니다. 이제 하단에 서명하면 되나요?"
“好的，我已经亲笔写好了‘诊疗记录单副本、CT影像CD’。现在可以在下方签字了吗？”

[원무/코디네이터 A] 

"네, 하단 동의 문구를 확인하신 뒤 오늘 날짜를 적으시고, '본인(또는 법정대리인)' 옆에 여권과 동일한 정자로 자필 서명해 주시면 됩니다."
“是的，确认下方声明内容后写上今天日期，并在‘本人（或法定代理人）’旁签上与护照一致的正楷姓名（亲笔签名）即可。”

[중국인 환자 B & 원무 A] 

환자: "서명했습니다. 수령까지 얼마나 걸리며 비용은 얼마인가요?"
원무: "신분증 확인 후 복사 및 CD 제작에 10~15분 소요됩니다. 출력비와 CD 수수료는 수납창구에서 결제 도와드리겠습니다."

患者: “签好字了。大概需要等多久，费用是多少？”
职员: “核对证件后打印与刻盘约需10至15分钟。工本费与光盘制作费稍后在出纳窗口统一结算。”

















1단계 실습: 원무과 창구 - 입원동의서(서식 10) 작성
Step 1: 院务出纳窗口 - 填写《住院协议》（住院同意书）

[원무/코디네이터 A] 

"의료진의 입원 결정이 내려졌습니다. 병실 배정 전에 먼저 '입원동의서' 작성을 도와드리겠습니다."
“医疗团队已下达住院决定。在安排病房之前，我先协助您填写《住院协议》（住院同意书）。”

[중국인 환자 B & 원무 A]

환자: "어떤 내용을 적으면 되나요?"
원무: "상단에 성함, 국적, 여권번호, 연락처를 적어주세요. 4인실 이상 일반병실은 건강보험이 되지만, 1~2인실 상급병실이나 특식 차액은 전액 비급여(
환자 부담)입니다."
患者: “请问这里需要填写哪些内容呢？”
职员: “请在上方填写姓名、国籍、护照号和电话。4人间以上普通病房可医保报销，但1~2人间高级病房及特殊餐食差价属于全额自费。”

[원무/코디네이터 A]

"치료비 전액 미납 방지를 위해 한국 내 지불 보증인 정보를 기재하셔야 하며, 의료과오를 제외한 분쟁 발생 시
관할 법원은 대한민국 관할 법원으로 지정되어 있습니다."

“为确保医疗费用结算，需要填写在韩付款担保人信息；除医疗过失外，如发生纠纷，司法管辖权归大韩民国法院管辖。”

[중국인 환자 B & 원무 A] 

환자: "규정을 확인했습니다. 인적사항과 보증인 연락처를 적고 여기에 서명하면 되나요?"
원무: "네, 날짜를 적으시고 자필 서명해 주시면 됩니다. 완료되셨으니 이제 병동으로 올라가시면 됩니다."
患者: “条款我都确认了。填好个人信息和担保人联系方式后，在这里签字就可以了吗？”
职员: “是的，写明日期并由您亲笔签名即可。办理完毕后，您现在可以前往病房大楼了。”



2단계 실습: 입원 병실 - 입원생활안내서(서식 6) 설명
Step 2: 入住病房 - 宣讲《住院生活须知》

[병동 간호사/코디 A]

"000호실에 오신 것을 환영합니다. 편안한 입원 치료를 위해 '입원생활안내'를 간단히 설명해 드릴게요."
“欢迎入住000病房。为了让您安心接受治疗，我来向您简要介绍一下《住院生活须知》。”

[병동 간호사/코디 A] 

"침대 머리맡에 '간호 호출벨'이 있으니 불편하실 때 언제든 눌러주세요. 식사는 매일 메뉴판이 제공되며, 검사나 시술 전 금식(공복) 안내가 있으면 꼭
따라주셔야 합니다."

“床头有‘呼叫铃’，身体不适请随时按下。每天会有工作人员提供菜单，如遇检查或手术需要禁食，请务必遵照护士台指示。”

[병동 간호사/코디 A]

"귀중품은 원무과 금고에 맡기시거나 보호자에게 전달해 주시고, 병실에서는 낙상 예방을 위해 침대 난간을 항상 올려두셔야 합니다."
“贵重物品可寄存医院保险库或交家属保管；在病房内请务必将病床护栏拉起，谨防跌倒滑倒。”

[중국인 환자 B & 간호사 A] 

환자: "면회 시간과 퇴원 시간은 어떻게 되나요?"
간호사: "일반 면회는 오전 8시부터 오후 9시까지이며, 퇴원은 오전 11시 기준입니다. 퇴원 당일 원무 수납 후 약을 받아 귀가하시면 됩니다."
患者: “请问探视时间和出院时间大概是什么时候呢？”
护士: “普通探视时间为早上8点至晚上9点，出院时间通常为上午11点前。出院当天结清账单、领取药品后即可回家。”



3단계 실습: 간호사실 - 입원 체크리스트(서식 5) 최종 확인
Step 3: 护士台 - 《住院检查清单》（确认表）最终核对

[병동 간호사/코디 A] 

"지금까지 안내해 드린 내용을 잘 이해하셨는지 점검하는 '입원 체크리스트(간호 및 교육상태 확인표)'입니다."
“这是用来确认您是否已充分理解上述内容的《住院检查清单（护理与宣教状态确认表）》。”

[중국인 환자 B & 간호사 A] 

환자: "여기 나열된 항목들을 하나씩 체크하면 되나요?"
간호사: "네, 환자의 권리와 의무, 시설 이용법, 낙상/화재 대처, 식사 시간 등 설명 들으신 항목을 확인하시고 체크해 주세요."
患者: “是将上面列出的这些项目逐一勾选吗？”
护士: “是的，包括患者权利义务、设施使用、防跌倒与防火、用餐时间等，确认理解后请在各项目旁打勾。”

[중국인 환자 B] 

"네, 설명해 주신 내용 모두 잘 이해했습니다. 항목마다 체크 완료했습니다."
“好的，您讲解的内容我都理解了，各项目都已经勾选完毕。”

[간호사 A & 환자 B] 

간호사: "감사합니다. 하단 3개 문항('읽음', '이해함', '질문 없음') 체크 후 날짜/시간과 성함 자필 서명을 남겨주시면 모든 입원 수속이 완료됩니다."
환자: "날짜, 시간 적고 서명했습니다. 감사합니다!"
护士: “非常感谢。请勾选底部3项声明（已读、已理解、无问题），写上日期时间并亲笔签名，整个手续就完成了。”
患者: “日期、时间和签名都写好了。谢谢！”
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